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- 2, As

Martin Eden went down the steps, his hand dropped into his coat pocket. It came out with 

a brown rice paper and a pinch of Mexican tobacco, which were deftly rolled together in a 

cigarette. He drew the first whiff of smoke deep into his lungs and expelled it in a long and 

lingering exhalation (6, 30); (2) Alba, auf der Schwelle, stand atemlos… Endlich 

senkte sie die Schultern mit Kraft, ließ über die Augen den Schleier und hob von der Tür 

die Matratze auf, die den Lärm des Platzes erstickt hatte (7,

– 

(1, 

– – 

(2, 30).

((5)–(12), (13), (14), (17)–

-

– 

Martin Eden Alba ,

he sie

– 

70
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0, 43])), 

-

, 111–114])).
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– his hand

-

it

he she it

-

, 

-

– 

-

(1, 100); 

(2, -

(7) Um die

Musik her begann ein Drehen: die Stadt tanzte. Sie lärmte in der Nacht, war bunt und

tanzte (7, 37) – Stadt

die

-

sie

-

-

 / 

-
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- 0, 133].

-

-

 [73, 611 -

- he

(she it this )’ (that ) er

(sie es dieser (diese dies ; ( , ),

( , ), ( , ( , ), ( , ), ( , ) 

:

(8) He glanced around the table. Opposite him was Arthur, and Arthur’s

brother, Norman. They were her brothers, he reminded himself, and his heart warmed 

toward them (6, 20) Vom Glockenturm aber blickte Don Taddeo. Er stand in

der engen Krone des Turmes, er sah unter sich nur den Ring der Zinnen (7, 428) 

77



they er

!

(1, 37);

!

(2, 55). 

1)

(12) There was nothing remarkable about the size of the eyes. They were 

neither large nor small, while their color was a non-descript brown; but in them 

smouldered a fire, or, rather, lurked an expression dual and strangely contradictory

(6, 253) (eyes ‘ ’ – they

.

(1, 134); 

. (2, 

(15) Inzwischen schloß die Kleine ihr Fenster, Mama Paradisi das ihre; die 

Hühnerlucia und all ihr Lärm waren bis morgen dahin in die Gasse; und der Platz schlief 

weiter in seiner weißen Sonne, winklig beleckt von den Schatten. Der des Palazzo Torroni, 

am Eingang des Corso, lief spitz hinüber zum Dom, und vor der buckligen Kirchenfront 

malten die beiden säulentragenden Löwen ihr schwarzes Abbild aufs Pflaster. Wildgezackt 

78



sprang der Schatten des Glockenturmes bis an den Brunnen vor (7, 11) (von den 

Schatten ‘ ’ – der ‘ ’ – der Schatten ‘ ’);

2)

-

the: the latter (the last) the other (another

– -

(16) They rode out into the hills several Sundays on their wheels, and Martin

had ample opportunity to observe the armed truce that existed between Ruth and Olney.

The latter chummed with Norman, throwing Arthur and Martin into company with Ruth, 

for which Martin was duly grateful (6, 106) (Olney – the latter .

-

he she it this

( )’ (that ) er sie es dieser

(diese dies ; ( , ), ( , ), ( ,

( , ), ( , ), ( , ) - : 

(17) Walter’s eyes shone with bitter mockery. They made Kitty a trifle uneasy 

(8, 73); (18) Sogleich klappten ringsum Fensterläden an die Mauern, und Licht fiel

herab. Die Häuser begannen sich wieder zu leeren, von Neugierigen, die noch die Münder

wischten. Alle sammelten sich am Ausgange des Platzes, reckten die Arme nach dem Tor

und lärmten mit (7, eyes Neugierigen

-

they - alle

– (3, 

,

– 

(4, 333).
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-

’

1)

- it

he she it

hand – it ) – -

die Stadt – sie ); 

2)

– 

(21) They buried him three hours later. It seemed horrible to Kitty that he 

must be put into a Chinese coffin, as though in so strange a bed he must rest uneasily, but 

there was no help for it. The coffin was lowered into the grave and the grave-diggers 

began to throw in the earth (8, 226) (into a coffin ‘ ’ – the coffin ‘ ’);             

Nur auf ihr noch war ein Streif Sonne. Die einsamen Klänge der Höhe; unten 

das Staunen der Stille: und da ging dort hinten in dem Sonnenstreif, allein und rasch, eine 

Frau in Schwarz entlang (7, 27) (ein Streif Sonne ‘ ’ – in dem Sonnenstreif

‘ ’);

3)

-

( , ), ( ,  ( , ), ( ,

, 

- this )’ (that )’, these

those one (ones)

(23)

(1, 196);

80



(2, 45) He noticed a fellow

with narrow-slitted eyes and a loose-lipped mouth. That one was vicious, he decided. On 

shipboard he would be a sneak, a whiner, a tattler (6, 32) (a fellow ‘ ’ – that one 

‘ ’).

: 

(26) They sat in silence for an hour. He sat quite still, in that same easy 

attitude, and stared with those wide, immobile eyes of his at the picture. His stillness was 

strangely menacing. It gave Kitty the feeling of a wild beast prepared to spring (8, 56) 

(still ‘ ’ – stillness ‘ ’ Er ging mit dem alten Sänger um 

den Postwagen herum; seine keuchende Stimme versank manchmal, denn das Volk schrie 

ihm zu. Viele schrien auf einmal, „Bravo, Maestro!“, andere: „Seht, er ist verrückt 

geworden!“ Und die meisten wußten nicht, wer gemeint war, und riefen „He, Masetti!“ 

nach dem Kutscher, der, stimmlos vom Schelten, an den Pferden zerrte (7, 24) (seine

Stimme ‘ ’ – stimmlos ‘ ’); 

-

– – 

(3, 

(4, 334).
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1) -

2)

-ing: 

(30) He walked around the deck until that hurt too much, then sat in his chair 

until he was compelled to walk again. He forced himself at last to finish the magazine, and 

from the steamer library he culled several volumes of poetry. But they could not hold him, 

and once more he took to walking (6, 364) (to walk ‘ ’ – walking ‘ ’);

3)

-

(31) Der Marsch sprengte daher, man klatschte; der Advokat entriß sich dem 

Volk; er sah auf sich zu den großen rostigen Schlüssel kommen, den Don Taddeo mit

beiden Händen vor sich hinhielt. Don Taddeo war bleich, als sei er tot; seine scharfroten 

Augen wichen nie von dem Advokaten (7, 399) (der Advokat ‘ ’ – von dem 

Advokaten ‘ ’).

: 

(32) Martin had faith in himself, but he was alone in this faith. Not even Ruth 

had faith. She had wanted him to devote himself to study, and, though she had not openly 

disapproved of his writing, she had never approved (6, 113) ( faith

Das schöne Mädchen lächelte mit seinen blutroten Lippen und schüttelte 

den festen, knabenhaft frisierten Kopf. Indem ich sie ansah, wollte mir scheinen, sie 

gleiche der Rosa Kreisler, dem ersten Mädchen, in das ich mich einst als Knabe verliebt 

hatte, aber die war ja bräunlich und dunkelhaarig gewesen. Nein, ich wußte nicht, an wen 

dies fremde Mädchen mich erinnerte, ich wußte nur, es war etwas aus sehr früher Jugend, 

aus der Knabenzeit (5, das Mädchen ‘ ’); 

82



(1, 15); 

(2, 37).

1)

(36) She certainly paid no attention to him then and if she danced with him it 

was because she was good-natured and was glad to dance with any one who asked her. 

She didn’t know him from Adam when a day or two later at another dance he came up and 

stroke to her. Then she remarked that he was at every dance she went to (8, 25) (danced 

‘ ’ – to dance ‘ ’ – dance ‘ ’);

Possessive Case ( ): 

(37) This man from outer darkness was evil. Her mother saw it, and her 

mother was right. She would trust her mother’s judgment in this as she had always trusted 

it in all things (6, 27) (mother ‘ ’ – her mother’s judgment ‘ ’);

hers yours  (

) -s

(38) There had been no quick, vigorous lip-pressure such as should

accompany any kiss. Hers was the kiss of a tired woman who had been tired so long that 

she had forgotten how to kiss (6, 39) (kiss ‘ ’ – hers was the kiss ‘

( ) ’);

2)

ein Streif Sonne – in dem

Sonnenstreif der Knabe – das Knabenzeit

 – knabenhaft

83



3) –

– – );

4) der Advokat – von dem

Advokaten ‘ ’),

:

(39)

(1, 29); (40

– 

(2, 

-

faith – in this faith – 

faith

: 

(41) Strength was what she needed, and he gave it to her in generous 

measure. And when he had gone, she would return to her books with a keener zest and 

fresh store of energy (6, 70) (strength – energy ‘ ’); (42 Als ich an 

der Bibliothek vorüberkam, begegnete mir ein junger Professor, mit dem ich früher hie 

und da ein Gespräch geführt hatte, den ich bei meinem letzten Aufenthalt in dieser Stadt, 

vor einigen Jahren, sogar mehrmals in seiner Wohnung aufgesucht hatte, um mit ihm über 

orientalische Mythologien zu reden, ein Gebiet, mit dem ich damals viel beschäftigt war. 

Der Gelehrte kam mir entgegen, steif und etwas kurzsichtig, und erkannte mich erst, als 

ich schon im Begriff war, an ihm vorüberzugehen (5, 98) (ein Professor ‘

’ – der Gelehrte ‘ ’); (43 – 

– 

(3, 200); 

84



(44

(4, 331).

’

1) -

) energy – a fresh store of energy

2)

(45) Der Beifall des Volkes umstürmte sie, wie sie einander auf der Brust

lagen. Der Gevatter Achille warf, über dem Gewimmel, sein weiß-rot-grünes Tuch rasend 

hin und her durch die blaue Luft (7, 400) (der Beifall des Volkes ‘ ’ – 

über dem Gewimmel ‘ ’);

3)

(46)

(1, 172); (47

(2, 172).

: 

85



(48) Was it possible that he really designed her death? That would be the act 

of a madman. It was odd, the little shiver that ran through her as the thought occurred to 

her that perhaps Walter was not quite sane (8, 101) (madman ‘ ’ – sane ‘

’); (49 Die einsamen Klänge der Höhe; unten das Staunen der Stille: 

und da ging dort hinten im Sonnenstreif, allein und rasch, eine Frau in Schwarz entlang. 

Sie war klein und schlank, ging vor Eile ein wenig geneigt; und in dem schwarzen 

Schleier, den die letzte Sonne durchleuchtete, sah Nello Gennari ein weißes, weißes Profil, 

dessen Lid gesenkt war und sich nicht hob (7, 27) (in Schwarz ‘ ’ – in dem 

schwarzen Schleier ‘ ’ – weißes Profil ‘ ’);

(50

– 

-

(3, 196); (51

(2, 57).

1)

-dis, -in, -un

-less

(52) Tongue-tied by inexperience and by excess of ardor, wooing unwittingly 

and awkwardly, Martin continued his approach by contact. The touch of his hand was 

pleasant to her, and something deliciously more than pleasant. Martin did not know it, but 
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he did know that it was not distasteful to her (6, 158) (pleasant ’ –

-dis tasteful ‘ ’ distasteful ‘ ’); 

2)

in dem schwarzen Schleier ‘

– weißes Profil

der Schleier

das Profil

3)

  

: 

(53) Tuesday was a day of similar unremitting toil. The speed with which Joe

worked won Martin’s admiration. Joe was a dozen of demons for work (6, 137) 

the speed with which Joe worked

a dozen of demons for work

Gleich darauf ging eine Tür. Leichte Schritte liefen ganz oben ein 

paar Stufen herab, wieder zurück und enteilten. Er war hinterher. Um eine Ecke flatterte 

eine Rockfalte. Unter der Tür eines Zimmers erkannte er die dunkel fliehende Gestalt

(7,

das Mädchen die Frau ‘ ’

Leichte Schritte ‘ ’ –

Rockfalte ‘ – Gestalt ‘ ’); (55

(1, 99) -

); (56
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(2, 

– 

– 

– ).

:

(57) The afternoon mail brought a letter from Ruth. As he read, mechanically 

his hand sought his pocket for the tobacco and brown paper of his old cigarette days. He 

was not aware that the pocket was empty, or that he had even reached for the materials 

with which to roll a cigarette (6, 302) tobacco ’

– a cigarette ’); (58) Ihre Schultern 

zuckten, ihre Stirn preßte, als würde sie immer schwerer, die schmerzenden Hände gegen 

das harte Holz. Mit einem Ruck richtete sie sich auf, betrachtete diese Hände, betrachtete 

den See von Tränen, den ihre beiden Augen auf der Bank zurückgelassen hatten, und 

schüttelte langsam den Kopf… (7, das Holz ‘ ’

die Bank ‘ ’); (59)

 – 

(1, 34);

(60)

(2, 45).

88



’

1)

a man – men a woman  – women

-s, -es

 / a, an, the

(61) Passing through the City Hall Park, he had noticed a group of men, in

the centre of which were half a dozen, with flushed faces and raised voices, earnestly

carrying on a discussion. He joined the listeners, and heard a new, alien tongue in the 

mouths of the philosophers of the people (6, 56) (a group of men ‘ ’ – 

the listeners ‘ ’ – the philosophers ‘ ’);

2)

der (die, das

das Haus die Häuser

-er, a ä).

:

(62) One day, because the days were so short, he decided to give up algebra

and geometry. Trigonometry he had not even attempted. Then he cut chemistry from his 

study-list, retaining only physics (6, 107)

study-list ’

algebra geometry 

‘ ’, chemistry ‘ ’ Die Nonne war fort. Weite Stille: – aber 

der lange gelbe Vorhang des letzten Fensters dort hinten bewegte sich; etwas Schwarzes 

raschelte herab; und unter der Türöffnung zur Seite des Hochaltars erschien Don Taddeo. 

Er beugte die Schultern, worauf Kalk lag; wie gebrochen ging er; sein entzündeter Blick 

irrte durch das Schiff. Wie unversehens Alba hervortrat, erschrak er, daß seine Soutane

schlotterte. Bei ihrer bittenden Gebärde nach dem Beichtstuhl wich er jäh aus und zog, als 
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sei ihm übel, das Gesicht zusammen (7,

die Nonne ‘ ’, der Hochaltars ‘ ’, das Schiff , die Soutane 

der Beichtstuhl

); (64 -

-

–  – 

(1, 120)

-

-

, ,

); (65

(2, 

, , ,

– ,

– 

[121, 102]. 
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-

-

-

/ -

 – 31%,  – 23%,  – 12%, -

 – 10%,

 – 7%,  – 6%,  – 

/ -

 – 32%,  – 23,5%,  – 12,5%, -

 – 9,5%,

 – 7%,  – 5%,  – 

/ -

 – 31%,  – 24%,  – 13%, -

 – 10%,

 – 7%,  – 5%,  – 5%;

/ -

 – 30%,  – 24%,  – 13%, -

 – 9%,

 – 8%,  – 5%,  – 5%.
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-

  

-

’

% % % %
1. - 95 10 90 9,5 86 10 84 9

2.
/

-

280 31 306 32 265 31 270 30

3. 52 6 45 5 41 5 49 5
4. 210 23 223 23,5 205 24 218 24
5. 67 7 65 7 62 7 70 8
6. 48 5 44 5 40 5 42 5
7. 30 3 29 3 24 3 27 3
8. 23 3 24 2,5 20 2 25 3
9. 105 12 119 12,5 112 13 120 13

910 100 945 100 855 100 905 100

, 161–

-

[73, 611–

, 6]. 

: 

(66) To Kitty’s surprise the Mother Superior took her in her arms and kissed

her. The pressure of her pale lips on Kitty’s cheeks, she kissed her first on one side and 
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then on the other, was so unexpected that it made her flush and inclined to cry (8, 240); 

(67 Ach ja, ich kannte diese Erlebnisse, diese Wandlungen, die das Schicksal seinen 

Sorgenkindern, seinen heikelsten Kindern bestimmt hat, allzu gut kannte ich sie. Ich 

kannte sie, wie ein ehrgeiziger, aber erfolglosser Jäger die Etappen einer 

Jagdunternehmung, wie ein alter Börsenspieler die Etappen der Spekulation, des 

Gewinns, des Unsicherwerdens, des Wankens, des Bankerotts kennen mag (5, 90) 

-

kissed her ich kannte

(3, 171); (69 – -

- - - – 

– 

– (4, 

- ,

).

’

1)

there is / there are (there was / there were

– 
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(70) There was no check. He peered into the envelope, held it to the light, but 

could not trust his eyes, and in trembling haste tore the envelope apart. There was no 

check (6, 194) (there was no check ‘ ’);

- statives to be +

-ed Past (Participle II

(71) He was amazed at the immense amount of printed stuff that was dead. He 

was amazed at the countless short stories, written lightly and cleverly he confessed, but 

without vitality or reality (6, 112) (he was amazed ‘ ’);

it,

(72) She was surprised by a wanton thought that rushed into her mind. It 

seemed to her that if she could lay her two hands upon that neck that all its strength and 

vigor would flow out to her. She was shocked by this thought. It seemed to reveal to her an 

undreamed depravity in her nature (6, 18) (it seemed to her ‘ ’);

nobody nothing none

( ) anybody,

anything, anyone

(73) But his chief trouble was that he did not know any editors or writers. And 

not merely did he not know any writers, but he did not know anybody who had ever 

attempted to write. There was nobody to tell him, to hint to him, to give him the least word 

of advice (6, 112) (he did not know any editors or writers

– did he not know any writers

– he did not know anybody – there was nobody 

);

did not

+ to

Past Indefinite

-ed
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to know–knew–known)

  

(74) In truth, she was far from robust, and the need of her body and mind was

for strength. But she did not know it. She knew only that no man had ever affected her 

before as this one had, who shocked her from moment to moment with his awful grammar

(6, 18) (she did not know ‘ ’ – she knew ‘ ’);

(The Past Indefinite Tense – The Past Perfect Tense – 

(75) He saw with wide eyes, and he could tell what he saw. He brought the 

pulsing sea before them, and the men and the ships upon the sea. He communicated his 

power of vision, till they saw with his eyes what he had seen (6, 26) (what he saw ‘

’ – what he had seen ‘ ’);

to 

(76) She wanted to lean toward this burning, blazing man that was like a

volcano spouting forth strength, robustness, and health. She felt that she must lean toward

him, and resisted by an effort (6, 26) (she wanted to lean toward ‘

’ – she must lean toward ‘ ’);

2)

Imperfe t, Perfe t,

Plusquamperfe t  – 

 /  – 

-te tanzte–tanzte

Imperfekt -te

tanzen

Präsents

Imperfe t
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(77) Er blieb stehen, er erhob langsam die gefalteten Hände. Seine Augen, die 

sich entschleierten, trafen den Schatten unter ihren Brauen. Einander gegenüber, 

schwiegen sie und blieben reglos (7, 242) (er blieb stehen – schwiegen 

sie und blieben reglos

nicht ‘ )’

kein

(78) Renzo, der Gehilfe des Barbiers Bonometti, ließ seine kleine Bunte nicht

aus den Armen, er wollte bei ihr bleiben und Sänger werden; er versuchte seinen Tenor zu

zeigen und brachte vor Aufregung keinen Ton fertig. Die Freunde trösteten ihn; er solle 

ein Stück mitfahren; auch sie kämen; und sie holten ihre Räder (7, 422) (ließ nicht aus

den Armen – brachte vor Aufregung keinen Ton fertig

 / 

(79) Durch die himmelhohen Fenster eines Saales warf sich, zwischen zwei 

Wolken, die es überjagten, ein kleines angstvolles Sternenlicht auf einen eingesunkenen 

Thron, zersprungene Bilder und ein weißes Profil, das dahingleitend, in einem Schreien 

ohne Laut, den Mund aufriß. Den Augen des Verfolgers entstürzten Tränen; vor Tränen 

sah er die nicht, die dicht vor ihm laut atmete, strauchelte, ein Fenster aufriß (7, 242) 

(den Mund aufriß – ein Fenster aufriß

als + Konjunktiv: 

(80) Don Taddeo war bleich, als sei er tot; seine scharfroten Augen wichen nie

von dem Advokaten. Wenn eine Frau sich nach seiner Soutane bückte, um sie zu küssen, 

tat er eine rasche Wendung, sonst aber hielt er obwohl alle von ihm die Hände ließen, 

seine Schritte lange zurück, als wollte er diesen Gang verlängern, immer noch 
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verlängern… (7,  400) (als sei er tot – als wollte er diesen Gang 

verlängern, immer noch verlängern

Präsents Imperfe t,

- : 

(81) Arthur remained at the gate while Ruth climbed Maria’s front steps. She 

heard the rapid click of the typewriter, and when Martin let her in, found him on the last 

page of a manuscript (6, 267) (remained climbed

heard let in found

(82 Die Primadonna Flora Garlinda reichte noch einmal die Hand aus dem Fenster, 

nach dem Schneider Chiaralunzi, der reglos dastand und sie ansah. Er stürzte vor, mit 

plötzlich verstörtem Gesicht; aber der Wagen rollte schon wieder, der Schneider verfehlte

die Hand, er stolperte (7, 423) (reichte die Hand dastand

sie ansah stürzte vor der Wagen rollte

verfehlte die Hand stolperte

(83

(1, 9); (84)

(2, 126).
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’

1)

 / 

The Past

Indefinite, The Past Continuous, The Past Perfect, The Future-in-the Past -

-

The Past Indefinite Tense ) to remain

– remained to climb – climbed

/ to hear  – heard

to find – found ‘

2)

Imperfe t, Perfe t, Plusquamperfe t), 

 – 

 /  – -te)

));

– 

(85) Der Advokat, der ihr am nächsten stand, fuhr ein wenig zurück; und dann

huldigte er der Primadonna um so ehrfurchtsvoller, je weniger er sie vorher beachtet

hatte. Er fragte sie, ob sie schon in der Scala gesunken habe (7, 23) (je weniger er sie

vorher beachtet hatte – ob sie schon in der Scala

gesunken habe

(86) Wie der Cavaliere sie einander nannte, sahen sie sich an. Der Musiker 

war auf einmal verstummt, die junge Sängerin sah aus, als gälte es; und die Hände, die sie 

sich hätten reichen sollen, noch in der Schwebe, traten beide ein wenig zurück (7, 24) 

(die Hände, die sie sich hätten reichen sollen
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3)

(87)

(1, 152); (88

(2, 218).

- : 

(89) The bubbles rubbed and bounded like tiny balloons against his cheeks 

and eyes as they took their upward flight. Then came pain and strangulation (6, 367)

(came pain and strangulation So ging sie, die

erweiterten Augen geradeaus, vorüber. Auf der Schwelle zögerte sie, wandte sich um nach

ihm: ihre Blicke fielen ineinander, unmerklich nickten ihre Lider sich zu (7, 258) 

(ging sie zögerte sie nickten ihre Lider sich

.

(1, 129);

(92)

(2, 39).

1)

-

(93) One night he went to the theatre, on the blind chance that he might see

her there, and from the second balcony he did see her. He saw her come down the aisle, 
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with Arthur and a strange young man with a football mop of hair and eyeglasses, the sight 

of whom spurred him to instant apprehension and jealousy (6, 50) (he did see her

– he saw her come down ,

2) ’

: 

(94) Now it was life he grudged. Life was not good; its taste in his mouth was 

without tang, and bitter. This was his peril. Life that did not yearn toward life was in fair 

way toward ceasing (6, 359); (95 Und dieses wunderbare Mädchen – wenn ich 

doch ihren Namen gewußt hätte! Plötzlich ein Mensch, ein lebendiger Mensch, der die 

trübe Glasglocke meiner Abgestorbenheit zerschlug und mir die Hand hereinstreckte, eine 

gute, schöne, warme Hand! Plötzlich wieder Dinge, die mich etwas angingen, an die ich 

mit Freude, mit Sorge, mit Spannung denken konnte! Plötzlich eine Türe offen, durch die 

das Leben zu mir hereinkam! (5, 132) ( life ‘ ,

plötzlich ‘ ); (96

(1, 17); (97

(2, 69). 

-

She loved the man whose arms were around

her and whose lips were pressed to hers. She pressed more tightly to him, with a snuggling 

movement of her body (6, 164); (99 Sie war klein und schlank, ging vor Eile ein 

wenig geneigt; und in dem schwarzen Schleier, den die letzte Sonne durchleuchtete, sah 

Nello Gennari ein weißes, weißes Profil, dessen Lid gesenkt war und sich nicht hob. Sie
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langte beim Portal an, stieg zwischen den Löwen hinauf, und schon schwamm vor dem 

Dunkel, das sie aufnahm, nur noch, kupferrot und besonnt, ihr großer Haarknoten – da

wendete sie sich um, ganz um und sah, von oben, die Menschengasse hinab (7, 27)

( -

she ‘ ’ sie ‘ ’); (100

– 

(1, 79); (101)  –  – 

(2, 31).

:  

(102) It was their ignorance that astounded him. What was the matter with 

them? What had they done with their educations? (6, 230); (103 Wer gedachte 

noch jener kleinen, zähen Zypresse hoch am Berge über Gubbio, die von einem Steinsturz 

geknickt und gespalten war und doch das Leben festgehalten und einen neuen, spärlichen 

Notwipfel getrieben hatte? Wer ward der fleißigen Hausmutter im ersten Stock und ihrer 

blanken Araukarie gerecht? Wer las nachts überm Rhein die Wolkenschriften der 

ziehenden Nebel? Es war der Steppenwolf (5, 47) ( -

what ‘ ’ wer ‘ ’);          

(104

(1, 98); (105

– 
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(2, 53).

-

–(105)): 

+

+

-

)): 

+ + +

to

.

-

to be sein)

.

 / :

(106) And having dined, he sat down at his table-desk and completed before

midnight an essay which he entitled ‘Dignity of Usury’. Having typed it out, he flung it

under the table, for there had been nothing left from the five dollars with which to buy

stamps (6, 182) (having dined ‘ ’ – having typed it out ‘

’); (107 Um eine Ecke flatterte eine Rockfalte. Unter der Tür eines Zimmers 

erkannte er die dunkel fliehende Gestalt. Dort hinten, wo eine lange Galerie in Schatten 

zusammenfiel, spreizte eine unsicher schimmernde Hand sich beschwörend rückwärts 

(7, 242) (fliehende Gestalt ‘ ’ – schimmernde Hand ‘

’); (108 ,

(1, 177); (109
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(2, 219).

1) Participle I

(Participle II  (Perfect / Non-Perfect,

Active / Passive Voice ) having dined – having

typed it out – Participle I

2) Partizip I

) fliehende Gestalt – 

schimmernde Hand Partizip II

-Partizip II);

3) ’  / 

-

( , , ,

,

(110) How different was her palm! He thrilled deliciously at the remembrance. 

Like a rose-petal, he thought; cool and soft as a snowflake (6, 40) (palm ‘ ’ – like

a rose-petal ‘ ’ – cool and soft as a snowflake ‘

’ ’); (111 Auf der Schwelle zögerte sie, wandte sich um nach 

ihm: ihre Blicke fielen ineinander, unmerklich nickten ihre Lider sich zu. Der Priester 

schloß seine (7, 258) (nickten ihre Lider sich ‘ ’ – schloß seine

‘ ’); (112 -

- … (1, 189); (113

(2, 31). 
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1) -

2) -

(114) But what he had seen in her eyes was soul – immortal soul that could

never die. No man he had known, nor any woman, had given him the message of 

immortality. But she had (6, 30) (No man he had known, nor any woman, had given him 

the message of immortality ‘

’ – But she had ‘ – ’);

3)

(115)

(1, 145);

, ,

,

’

(116)

(1, 76);
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4) -

, )

it was es war

it es

: 

(117) Her face was white and strained. She stood just inside the door, one hand

against it for support, the other pressed to her side. She extended both hands toward him 

piteously, and started forward to meet him (6, 346) (one hand – the other

– both hands Ich stand einen Augenblick 

schnuppernd, roch an der blutigen grellen Musik, witterte böse und lüstern die 

Atmosphäre dieser Säle. Die eine Hälfte dieser Musik, die lyrische, war schmalzig, 

überzuckert und troff von Sentimentalität, die andre Hälfte war wild, launisch und 

kraftvoll. Und doch gingen beide Hälften naiv und friedlich zusammen und gaben ein 

Ganzes (5, 49) (die eine Hälfte dieser Musik – die andre 

Hälfte – beide Hälften

(1, 155); (120)

 – 

 – 

(2, 44).

the: the other )’, the two ) der (die,

das): die eine die andre

-

-

)
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-

-

 – 33%, - – 25%, 

– – 

 – 31%, - – 25%, 

– 19,5% – 

 – 32%, - – 22%, 

– – 

 – 34%, - – 25%, 

– 19%.

-

  

-

’

% % % %
1. 136 20 129 19,5 141 20 132 19
2. 170 25 166 25 159 22 168 25

3. 32 5 46 7 36 5 29 4

4. 21 3 20 3 25 4 23 3

5. / 16 2 23 3,5 28 4 26 4

6. / 45 7 41 6 52 7 39 6

7. 224 33 203 31 228 32 235 34
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2.
1. 2. 3. 4. 5.

8. 36 5 32 5 41 6 33 5

680 100 660 100 710 100 685 100

[73,

: 

- and then besides

thus but (= and und auch

, ( ) , , ( ),

(121) He had never offered to show her his work. A fastidious delicacy had 

prevented him. Besides, she had been studying heavily at the university, and he felt averse 

to robbing her of her time (6, 113) (besides (122 Masetti schrie auf 

die Pferde ein, da lief noch der Baron Torroni, zur Jagd gerüstet, hinterher. Auch Polli, 

Acquistapace, der Kaufmann Mancafede und der Herr Giocondi wollten mit hinein

(7, 422) (auch ‘ ’); (123

(1, 188); (124

– 

(2, 245);

-  – or

otherwise ,

(125) And then he turned and saw the girl. He likened her to a pale gold flower 

upon a slender stem. No, she was a spirit, a divinity, a goddess; such sublimated beauty 

was not of the earth. Or perhaps the books were right, and there were many such as she in 
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the upper walks of life (6, 11) (or ‘ ’); (126

(1, 231); (127

(2, 182).

-

oder

.

- nevertheless

and (= but but though aber (nur

, , , (= , , , , , ,

( )

(128) He brought his great discovery to Ruth, sharing with her all his joy and 

wonder in it. But she did not seem to be so enthusiastic over it (6, 105) (but ’);

(129 Er hatte ein Gesicht wie ein Hungernder. Aber ihre Worte gingen aus, wie er

kaum anfing, sie zu verschlingen (7, 25) (aber ‘ ’); (130

(1, 168); (131

(2, 153);

- as because of this

then if dann da als

wenn , , , , ,

, , , , , ): 

(132) He heard hundreds of technical words that were new to him, belonging 

to fields of thought that his meagre reading had never touched upon. Because of this he 
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could not follow the arguments closely, and he could only guess at and surmise the ideas 

wrapped up in such strange expressions (6, 56) (because of this ‘ ’); (133 Erst

wurde Händel gespielt, eine edle und schöne Musik, aber der Steppenwolf saß in sich

versunken und ohne Anschluß, weder an die Musik noch an seine Umgebung. Dann kam

ein anderes Stück, eine kleine Symphonie von Friedemann Bach, und da war ich ganz 

erstaunt zu sehen, wie nach wenigen Takten mein Fremdling anfing zu lächeln und sich 

hinzugeben, er sank ganz in sich hinein und sah, wohl zehn Minuten lang, so glücklich 

versunken und in gute Träume verloren aus, daß ich mehr auf ihn als auf die Musik 

achtete (5, 27) (dann

.

(3, 197); (135

– 

(2, 39);

, : 

(136) They were crossing the street. This would put him on the inside. He 

should be on the outside. Should he therefore drop her arm and change over? And if he 

did so, would he have to repeat the manoeuvre the next time? And the next? (6, 99) 

(‘ – ‘

– ‘ ’ – ‘

’ – ‘ ’); 

(137 Und das machte, daß Alba aufstand und, den Kopf gesenkt, auf den Heimweg 

trat. War ihr Schmerz nicht auch seiner? Gingen unser aller Schmerzen nicht ein in die

große Harmonie der Welt? (7, 

– ‘ ’ – ‘

’); (138

- -
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(1, 128); (139

(2, 28).

– 56%, 

 – 15%,  – 

 – – – 52%,  – 

19%,  –  – 

– – 54%,  – 18%, 

 –  – – 

– 54%,  – 17%,  – 

 – 17%.

-

  

-

’

% % % %
1.

228 56 204 52 234 54 220 54 
2. 14 3 - - 16 4 10 2

3. 62 15 73 19 80 18 68 17

4. 49 12 57 14 47 11 43 10
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1. 2. 3. 4. 5.
5. 57 14 61 15 58 13 69 17

410 100 395 100 435 100 410 100

-

 / 

- , -

,  ( , ,

, ) – 

, - ,

– , ,

, . 

-

oder

-
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– 

-

Präsents Imperfe t

- ,

-

-

- ,  – 

47,3%,  – 42,8%,  – 45,3

– – – – 

34,3 – – 19,8

– 21,8 – 20,5%
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- -

-

-

% % % %
910 45,5 945 47,3 855 42,8 905 45,3
680 34 660 33 710 35,5 685 34,3
410 20,5 395 19,8 435 21,8 410 20,5
2000 100 2000 100 2000 100 2000 100

-

- -

- : 

1)

’

-

2) ’

-

3)

4) -
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5) -

-

6)

7)

-

8)

9)

10)

– 

11)

12) -

. 

- -

114



– 

-

2.3. -

- -

14]

, 14]. 

-

- – – 

, 14]).

-

[113, 14]. 

-

- -

[113, 14].

-

,
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- -

-

-

-

[123, 254–

, 148–149].

[209, 16].

, 29].

- – 

- -
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– 

– 

, 21].

[113, 22]

– – 

– 

– , 22].

(tie) [236, 17]. 

-

117



– 

– 

-

-

-

– 

-

-

-

-

-

-
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1)

(140) Martin went to the telephone in the corner of the room, and felt a wave of
warmth rush through him as he heard Ruth’s voice. In his battle with the sonnet he had 

forgotten her existence, and at the sound of her voice his love for her smote him like a 

sudden blow. And such a voice! – delicate and sweet, like a strain of music heard far off 

and faint, or, better, like a bell of silver, a perfect tone, crystal-pure. No mere woman had 
a voice like that (6, 96); 

2)
(141) Sie hob die Stirn; die Reste der Musik klangen herüber, klein, 

ineinandergezogen, schwankend, und dazu ging das Glöckchen einer Kapelle in den 

Feldern. Ihr war es, alle jene Stimmen sängen ihr nach; sie wiederholten, als sei es Traum 
und Neckerei, ihren eigenen Schmerz. Und das machte, daß Alba aufstand und, den Kopf

gesenkt, auf den Heimweg trat. War ihr Schmerz nicht auch seiner? Gingen unser aller 

Schmerzen nicht ein in die große Harmonie der Welt? (7, 427); 

3)

(142)

-

.
,

.

, ,

(1, 47);

4) : 

(143)

119



.  – 

(2, 226). 

-

-

– 

)): a wave of warmth love

like a sudden blow – 

Ruth’s voice the sound of her voice

such a voice -

like a strain of music like a bell of silver

-

 – 

))

der Schmerz die Schmerzen -

– 

-

die Stirn  – der Kopf
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die Reste der Musik das Glöckchen einer Kapelle

Stimmen

– 

- -

 – 

, ,

,

, , ,

– 

))

– 

- , , ,

-

 ( , , , ,

, , , ). 

- -

-

– 

– – 

– 

-

–(147

-
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–(155

–(151

-

- poetry prose

plays his name in print one of

the eyes

- The creative spirit in him

flamed up at the thought – 

The thought was fire in him He would write

 – To write

die Kirche der

die Nonne die Kapelle 

, 

die Augen die Knie die Hände

-

Alba flüchtete in den Schatten – Sie glitt hervor

– schlich Alba rückwärts davon, in das Dunkel

-

-

. – – 

– 

( – 

-

– –

( ) – . 
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-

- -

-

-

-

– ,

– , – , – , – 

-

-

-

- -

1)  –  –

people fellows a group of men
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die Menge das Volk das Gewühl das Gewimmel 

die Menschengasse , ,

, , – , ,

, ,

 – : , , ,

 – , ,

, , , . (1);  – , ,

, , , , -

2)  – 

-  – die Stirn 

der Kopf – das Herz – – 

der Mund (der Atem – 

die Schultern – 

(  – study work toil

knowledge  –

, , ,  – ,

, , , , , , ,

 – die Schmerzen

die Einsamkeit die Unleidlichkeit die Gleichgültigkeit

die Angst die Verzweiflung

3) – 

(  – love fire flame affection

care  – der Schmerz

der Haß die Brunst die Sünde

die Sehnsucht die Erkenntnis die Zufriedenheit

, , , , ,

, ,
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4)  /  – -

 – die Primadonna

der Tenor die Musik der Beifall die Sängerin

das Stück die Melodie der Konzert ,

, ,  – 

writing reading manuscripts editors

writers magazines ,

, , ,

- -

-

- -

- -

– 

 3. ’
-

’

3.1.

-
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-

’

’  (

 / -  (

– 31%, – 32%, – 31%, – 30%); 

 ( – 23%, – 23,5%, – 

24%, – , ,

, , ,

 ( – 33%, – 31%, – 32%, 

– 34%); -

( – 25%, – 25%, – 22%, 

– ( – 20%, 

– 19,5%, – 20%, – 

- ’

-

, ,

, ,

 ( – 56%, – 52%, – 

54%, – 54%), – 15%, 

– 19%, – 18%, – 

– 14%, – 15%, 

– 13%, – 17%), 

– . 
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-

’

-

- -

-

-

-

’ -

- - -

- -

(156) Kitty began to weep. She had lied so much and she could lie so easily. 

What could a lie matter when it could only do good? It was so easy to say yes. She had to 

tell the truth. It did not seem worthwhile to lie (8, 187) (

lie ‘ ’ – truth ‘ ’ -
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) (157 der Schmerz – die Schmerzen ’ 

-

(158 – , -

-

, , , -

–  – 

-

-

).

-

he ’, she ’, they ’ er ’, 

sie , , , ,

- - -

’

. 

-

-

- -

-
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-

– -

-

- -

(160) Ich war nicht mehr ich, meine Persönlichkeit war aufgelöst im 

Festrausch wie Salz im Wasser. Ich tanzte mit dieser oder jener Frau, aber nicht nur sie 

war es, die ich im Arm hatte, deren Haar mich streifte, deren Duft ich einsog, sondern 

alle, alle die andern Frauen mit, die im selben Saal, im selben Tanz, in derselben Musik 

wie ich schwammen und deren strahlende Gesichter wie große phantastische Blumen mir 

vorüberschwebten, alle gehörten mir, allen gehörte ich, alle hatten wir aneinander teil. 

Ich tanzte ununterbrochen, mit jeder Frau, die mir eben in den Weg lief, mit ganz jungen 

Mädchen, mit blühenden jungen Frauen, mit sommerlich vollreifen, mit wehmütig 

verblühenden: von allen entzückt, lachend, glücklich, strahlend (5, 217) (

ich tanzte

) (161 she was

thankful

;

(162

 – -

- , ,

; (163 -
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-

).

( -

, - ,

 / , ,

,

( ,  ( , ))

.

– 

, 113].

-

’

- , , ,

, , , ,

-
-

-

-

1) , -

,  / ,
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, ,

 ( , )

2) - ( -

, , , ,

,

’

, 

-

– 

- , -

–(159), (160)–(163 -

’
1) , and ‘ )’, but ‘ , though

‘ ; und ‘ )’, aber ‘ ; , , , , ;

, , , , , : 

(164)
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- – -

(3, 192)

, ) (165) but

(166) und , (167) ). 
2) there

‘ , here ‘ , thus ‘ , once or twice ‘ , also ‘ , at first

‘ , then ‘ , yet ‘ ; nun ‘ , wieder ‘ , plötzlich

‘ , erst ‘ - dann ‘ da ‘ wenn 

‘ , , , , , , , ; 

, , , , , , , : 

(168)

(4, -

, , , , , , ;

) (169) yet then too

while (170) plötzlich , auch

, sehr , jetzt bald (171) , , ).
3) at on along across in

from (out of) durch ’, zwischen ‘ hinter an

für in vorbei , , , , , , ,  ( ;

, , , , , , , : 

(172) The night was sultry and Kitty sat at the window looking at the fantastic 
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roofs, dark against the starlight, of the Chinese temple, when at last Walter came in. Her 

eyes were heavy with weeping, but she was composed. Notwithstanding all there was to 

harass her she felt, perhaps only from exhaustion, strangely at peace (8, 190)

at ‘ )’, with (from) ‘ ’; ) (173) in ‘ ’,

auf ‘ ’, um ‘ )’, durch ‘ ’, vom ‘ ’; (174) , , , , ;

(175) , , , ).

-

-

the Genetive Case der Genetiv)

) the fantastic roofs of the Chinese

temple (173) lange Reihen von jungen

Mädchen );

-

wait for  / speak to

come in )) . 

, 

warten auf der Akkusativ – 

sprechen über (Akk) / von (Dat Dat (der 

– 

- . 

4) to not / no

 ( ) zu doch ,
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, , , , ,  ( ), ( ) , , , ,

, , : 

(176) Alba konnte nicht weiter; vom Balkon am zweiten Stock des Rathauses fiel

ein Blick auf sie, der ihr den Mut, den Fuß zu heben, nahm, den Mut, zu atmen. Sie rief

den Geliebten an, sie nahm ihre ganze Liebe zusammen: umsonst; der Haß dort oben war

ungeheurer als ihre Liebe; die Angst überwältigte sie, in seinem Dunstkreis zu erlahmen

und unterzugehen; sie floh zurück in die Gasse (7, 270) 

- zu (den Fuß zu heben

den Mut zu atmen zu erlahmen unterzugehen

’); ) (177) to ( to be decent with

people to get rid of them ); (178) ,

; (179 , , ,

-

). 

- to, zu.

to

: He had asked her if he was the child’s 

father. She knew that if she could say yes it would mean everything in the world to him. He 

would believe her, of course he would believe her, because he wanted to; and then he 

would forgive. She knew that he was not vindictive; he would forgive her if she could but 

give him an excuse to, an excuse that touched his heart, and he would forgive completely              

(8, to to believe ‘ , to forgive

‘ -

5) one two the

first the second ein zwei der erste

der zweite der ander )’ ,
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, , , , , ,

(181)

.

.

(1, 65 , , , , ,

– 

) (182 first

the second twenty-one a third year

a fourth

– 

) ein Becher Elsässer ‘

ein Stück gutes Brot eine Portion

Leber den zweiten Becher

– ;

(184) , ,

-

– ).

–(183 the der (die, das), die

a (an) ein (eine) 
6) in truth of course certainly

besides furthermore (moreover) probably

vielleicht gewiß vermutlich

naturlich , , , , ,

, ; , , , , ,

, , : 
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(185) ’

(4, 393) (

) (186 perhaps

; (187 vielleicht ; (188 ,

-

7) can (could must (had to

may (might

should / would  / to

können (konnte ’), mögen (mochte

sollen (sollte ’), müssen (mußte ’) 

zu , , ,

( , , ), ( , ) 

- ’ , , ))

( , , ), ( , , ), ( , , ), +

- ’ , ,

) : 

(189) He wasn’t of their tribe, and he couldn’t talk their lingo, was the way he 

put it to himself. He couldn’t talk their talk just yet, though in time he would. But in the 

meantime, talk he must, and it must be his own talk, toned down, of course, so as to be 

comprehensible to them and so as not to shock them too much (6, 25) (

-

– 

couldn’t talk ‘ ’, he would ‘ ’,
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talk he must ‘ ’, it must be his own talk ‘

’ ) (190 sollte ich sein ’, ich kann weder in

einem Theater noch in einem Kino lange aushalten ‘

’, kann kaum eine Zeitung lesen ’,

ich kann nicht verstehen ’, ich kann all diese Freuden nicht

verstehen, nicht teilen ’;

(191 , , , , ;

(192 , , ).

, (Präsents)

 (ich kann

du kannst wir können

)).

-
: (193 But 

she was awakened by a loud knocking. At first, since it was interwoven with the dream 

from which she was aroused, she could not attach the sound to reality. The knocking went 

on and she was conscious that it must be at the gateway of the compound. It must be 

Walter coming back – how late he was – and he could not awake the boy (8, 212) 

(a loud knocking – the knocking ; (194 Aber oben im 

Rathaus hatte etwas sich geregt. Eine Jalousietür im zweiten Stock hatte einen Spalt 

bekommen, darin betrachteten ihn ein Paar Augen, und das weiße Gesicht – hatte es nicht 

genickt? Ein Zeichen! Frau Camuzzi, die keuscheste von allen, gab ihm das Zeichen!

(7, 88) (ein Zeichen ‘ ’ – das Zeichen ‘ ’) . 

a (an) ein (eine)

the der (die, das, die))
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-

-

-

(10

-

( – 27,3%, – 26,9%, – 26,1%, 

– 27,5%); ( – 23,2%, – 

24,7%, – 25,3%, – 26%); ,

( – 22,5%, – 21,5%, – 20,9%, 

– 20,4%); , ( – 

10,9%, – 10%, – 11,5%, – 

, , ,

-

-

’

-

-

, , , ,

- , , ,

,

, -

- -

. 

-

-

-

% % % %
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5.
1. 2. 3. 4. 5.

1. - 273 27,3 269 26,9 261 26,1 275 27,5

2. , 225 22,5 215 21,5 209 20,9 204 20,4

3. , 109 10,9 100 10 115 11,5 120 12

4. 232 23,2 247 24,7 253 25,3 260 26
5. 88 8,8 91 9,1 82 8,2 73 7,3
6. 23 2,3 18 1,8 27 2,7 32 3,2
7. 19 1,9 24 2,4 18 1,8 11 1,1
8. 31 3,1 36 3,6 35 3,5 25 2,5

1000 100 1000 100 1000 100 1000 100

-

’

’ ,

’ ): 1) 

- ; ; 3) -
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-

).

3.2.

 – 

’

-

-

- - -

- -

- . 

-

’

-

-

-
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-

– 

-

-

 ( -

,

); 

-

.); 

2 -

.

– 

– -

- 0, 133].

: , - ,

, - , -
2, 485–486].

– - -

0,
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- -

- . 
-

-

-

[72, 485–486].

(195) She was dazed by her husband’s death. He was alive and now he was 

dead. She was sorry that Walter had died in that tragic manner, but she was sorry with a

purely human sorrow such as she might have felt if it had been an acquaintance. She 

would not admit that his death was a relief to her, she could say honestly that if by a word 

of hers she could bring him back to life she would say it, but she could not resist the 

feeling that his death made her way to some extent a trifle easier (8, 243) (

-

( She was dazed by her husband’s death

‘ ’) 

- life ‘ ’ – death

‘ ’, alive ‘ ’ – dead ‘ ’ 

– 
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 – a purely human sorrow ‘ ’,

if it had been an acquaintance ‘ ’, his death was a relief

‘ ’, his death made her way to some extent a trifle easier

‘ ’,

(196 But the most radical change of all, and the one that pleased her

most, was the change in his speech. Not only did he speak more correctly, but he spoke

more easily, and there were many new words in his vocabulary (6, 80) -

the change in his speech ‘

not only did he speak more correctly

‘ , spoke more easily ‘ , there were

many new words in his vocabulary ‘

) (197) -

: 1) 

das Wesen ‘ ’ 

- sie ‘ ’ es ‘ ’ 

-

2) der Mantel ‘ ’

die Taschen ‘ ’ 

Partizip I wände ‘ ’ wenden,

- -

- ; 3) 

die Menge ‘ ’ – allein ‘ ’, die Fremden ‘ ’ – 

allein ‘ ’, -  – 

-
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die Fremden ‘ ’ – die Kameraden ‘ ’ -

(198 -

( Sinnend schritt ich weiter

‘ ’) -

in machtlosem Verlangen nach Wärme ‘ ’,

die Unabhängigkeit ‘ ’, der kalte stille Raum ‘ ’ 

die Einsamkeit ‘ ’ 

(199) 

,

, , ,

’

(200 -

– 

, ,

; (201

-

 –  – 

; (202

, , , ,
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- -

-

(203) . Es ging ihm, wie es allen ergeht: was er, aus einem innersten Trieb 

seines Wesens, aufs hartnäckigste suchte und anstrebte, das ward ihm zuteil, aber mehr 

als für Menschen gut ist. Der Machtmensch geht an der Macht zugrunde, der Geldmensch 

am Geld, der Unterwürfige am Dienen, der Lustsucher an der Lust. Und so ging der 

Steppenwolf an seiner Unabhängigkeit zugrunde (5, 

(Es ging ihm, wie es 

allen ergeht: was er, aus einem innersten Trieb seines Wesens, aufs hartnäckigste suchte 

und anstrebte, das ward ihm zuteil, aber mehr als für Menschen gut ist ‘

– 

’) 

(Der Machtmensch geht an der Macht 

zugrunde, der Geldmensch am Geld, der Unterwürfige am Dienen, der Lustsucher an der 

Lust ‘

’; Und so ging der Steppenwolf an seiner Unabhängigkeit zugrunde

‘ ’)) )

(204

At that hour the streets of the city were very empty so

that more than ever it seemed a city of the dead ‘

( The passers-by had an abstracted air so that you might

almost have thought them ghosts ‘
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The sky was unclouded and the early sun shed a

heavenly mildness on the scene; it was difficult to imagine, on that blithe, fresh, and

smiling morn, that the city lay gasping, like a man whose life is being throttled out of him

by a maniac’s hands, in the dark clutch of the pestilence ‘

It

was incredible that nature (the blue of the sky was clear like a child’s heart) should be so

indifferent when men were writhing in agony and going to their death in fear

‘

- ,

, – ,

– 

( )

,

,

-

-

-
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(207) – 

(1, 66)

-

’

) (208

freedom ‘ ’ 

That was the thought that sung in her heart so that even

though the future was so dim, it was iridescent like the mist over the river where the

morning sun fell upon it ‘

’; Not only

freedom from a bond that irked, and a companionship which depressed her; freedom, not

only from the death which had threatened, but freedom from the love that had degraded

her; freedom from all spiritual ties, the freedom of a disembodied spirit; and with freedom,

courage and a valiant unconcern for whatever was to come ‘

’; (209

- -

hinauf ‘ ’ – hinab ‘ ’ (sie ‘ ’ – die Menschengasse

‘ ’

-

weiße ‘ ’ – schwarz ‘ ’

- – 
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– 

- ); (210)

)

) ,

-

-

-

, -

, , ,

-

-

’ . 

-

- - -

-

(211)

(4, 

-

,

 – 

– 

 – ,  – );

) (212
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girl ‘ ’

a pale gold flower upon a

slender stem ‘ - ’, a spirit ‘ ’,

a divinity / a goddess ‘ ’, sublimated beauty ‘ ’

- ;

(213 -

Gedränge

- Häuflein Staub 

- ein Korn dieses Staubes

- -

-

- ,

, - . 

-

(215) He began comparing himself with the students. He grew conscious of 

the muscled mechanism of his body, and felt confident that he was physically their master. 

But their heads were filled with knowledge that enabled them to talk her talk, – the thought 

depressed him (6, 32) 

but ‘ ’, ) (216 aber ‘ ’, 

(217 , (218 ,

-
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 – – – 

( it ‘ ’, this (these) ‘

’, that (those) ‘ ’, such ‘ ’ dies ‘ ’ 

(dieser ‘ ’, diese ‘ ’, diese ‘ ’), jenes ‘ ’ (jener ‘ ’, jene ‘ ’, jene ‘ ’) 

 ( , , ),  ( , , ),  ( , , , )

 ( , , ),  ( , , ),  ( , , , ) 

here ‘ ’, there ‘ ’ hier ‘ ’, dort

‘ ’, da ‘ ’ , , , , ,

all ‘ ’, everything

‘ ’, all this (that) ‘ ’ all (aller) ‘ ’ (alle ‘ ’, alles ‘ ’, alle

‘ ’)  ( , , ),  ( ), (  ( ,

, ),  ( ),  ( ) 

1) : it ‘ ’, this (these) ‘ ’, that (those) ‘ ’,

such ‘ ’ dies ‘ ’ (dieser ‘ ’, diese ‘ ’, diese ‘ ’),

jenes ‘ ’ (jener ‘ ’, jene ‘ ’, jene ‘ ’)  ( , , ),  ( ,

, ),  ( , , ,  ( , , ),  ( , ,

),  ( , , , ) 

- ’

to be ‘ ’ (was / were, been), sein ‘ ’ (war, gewesen),  ( ,
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, ,  ( , , ,

’ : (219 He remembered that he had led always a secret 

life in his thoughts. These thoughts he had tried to share, but never had he found a woman 

capable of understanding – nor a man. He had tried, at times, but had only puzzled his 

listeners (6, 54) (

thoughts ‘ ’ – these thoughts

‘ ’ ) (220 ihr Duft ‘ ’ – dieser Duft ‘ ’;

(221  – ; (222 –

);

: (223 Immer näher, immer deutlicher begann ich das 

Gespenst zu sehen, vor dem ich mich fürchtete. Es war die Heimkehr, die Rückkehr in 

meine Stube, das Stillhaltenmüssen vor der Verzweiflung! Dem entging ich nicht, auch 

wenn ich noch viele Stunden herumlief, nicht der Rückkehr zu meiner Tür, zum Tisch mit 

den Büchern, zum Diwan mit dem Bild meiner Geliebten darüber, nicht dem Augenblick, 

da ich das Rasiermesser abziehen und mir die Kehle durchschneiden mußte (5, 110) 

das Gespenst

‘ ’

Es war die Heimkehr, die Rückkehr in meine Stube, das 

Stillhaltenmüssen vor der Verzweiflung! ‘

’ ) (224

she felt on a sudden a cold chill pass through

her limbs and she shivered ‘

’

She

had that feeling which you describe by saying that someone was walking over your grave

‘

;

, (226
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2) : here ‘ ’, there ‘ ’ hier ‘ ’, dort ‘ ’, da ‘

’ , , , , , +

- ’ to be ‘ ’ (was / were, been), sein ‘ ’ 

(war, gewesen),  ( , , ,  ( , , , )

’ : (227

.

(1, 156) (

) (228 here ‘ (He was not long in

assuming that Brissenden knew everything, and in deciding that here was the second

intellectual man he had met ‘

’ – Here was the best the books

had to offer coming true ‘ ’ –

Here was an intelligence, a living man for him to look up to ‘

’); (229 hier ‘ ’ (Ich suchte die

kleine altväterische Kneipe auf… ‘ …’ – Ich trat in das

bescheidene Wirtshaus, hier war Zuflucht ‘

’ – Hier warf ich Anker, hier war es für eine Stunde auszuhalten, auch für

zwei ‘ ’);             

(230

,

Brissenden ‘ ’, die Kneipe ‘ ’
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-

’ : (231

(4, : 

) (232 there ‘ ’ (There were a dozen people there

‘ ’ there were

there ‘ ’ 

at their house ‘ ’); (233 da ‘ ’ 

nach der Treppengasse ‘ ’ 

3) , 

all ‘ ’, everything ‘ ’, all this (that) ‘ ’ 

all (aller) ‘ ’ (alle ‘ ’, alles ‘ ’, alle ‘ ’)  ( , ,

),  ( ), (  ( , , ),  ( ), 

( ) 

: (235 It was the rejection slips that completed the 

horrible machine-likeness of the process. These slips were printed in stereotyped form and 

he had received hundreds of them – as many as a dozen or more on each of his earlier 

manuscripts. If he had received one line, one personal line, along with one rejection of all 

his rejections, he would have been cheered (6, 113) ( ’

If

he had received one line, one personal line, along with one rejection of all his rejections

153



‘

’; ) (236 All diesen Verhältnissen wußte er sich

zu entziehen… ‘ …’; (237 ;

(238 -

– rejection slips ‘ ’, these slips

‘ ’ ein Bureau ‘ ’, eine Kanzlei ‘ ’,

eine Amtsstubedie ‘ ’, die Gefangenschaft in einer Kaserne ‘

’ );

: (239 Als es halb eins schlug, schrak Nello Gennari auf,

reckte sich, tat ein paar widerwillige Schritte nach der Treppengasse und bog wieder ab. 

Diese Wege, die nicht zu ihr führten, diese Menschen, die sie nicht kannten oder noch bei 

ihrem Namen gemeine Gedanken hatten: sie beleidigten Nello. Alles, was nicht Alba war, 

beleidigte ihn (7, Alles, was nicht Alba

war, beleidigte ihn ‘ ’ )

(240 All that was godlike in him was blotted out

‘ ’; (241 ; (242

– diese Wege, die nicht zu ihr führten ‘ ’, diese

Menschen, die sie nicht kannten oder noch bei ihrem Namen gemeine Gedanken hatten

‘ ’ ’;

– the spur of ambition ‘

’, vitality ‘ ’, he saw no beauty in the sunshine ‘

’, nor did the azure vault of the sky whisper as of old and hint of

cosmic vastness and secrets trembling to disclosure ‘

’ , ,

– ,

, , ,
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it ‘ ’, this ‘ ’, that ‘ ’ 

-

(243 Poverty, to Ruth, was a word signifying a not-nice condition of existence. That

was her total knowledge on the subject (6, 189) (Poverty, to Ruth, was a word signifying

a not-nice condition of existence ‘

’ – That was her total knowledge on the subject ‘

’ that ‘ ’ 

-

Poverty as a word signifying a not-nice condition of

existence was her total knowledge on the subject (‘

’))

that ‘ ’ 

poverty as a word

signifying a not-nice condition of existence

was her total knowledge on the subject. 

’

-

-

-
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- - . 

- - -

-

’

-

-   
   

’

- -

’

’

(  – 23,6%,  – 25,2%,  – 

21%,  –  – 40,1%, 
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 – 41,8%,  – 43,3%,  – 43%).

-

’

% % % %

1. 236 23,6 252 25,2 210 21 239 23,9
2. - 98 9,8 77 7,7 101 10,1 116 11,6

3. - 111 11,1 96 9,6 84 8,4 75 7,5

4. - 45 4,5 34 3,4 38 3,8 41 4,1
5. 109 10,9 123 12,3 134 13,4 99 9,9
6. 401 40,1 418 41,8 433 43,3 430 43

1000 100 1000 100 1000 100 1000 100

’

– 
- -

’ :

1)

-

2)

-

157



3) -

-

; 

4)

- -

- -

-

; 

5)

6) -

-

-

-

’ -

– 
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3.3.  

-

-

- -

-

-

-

-

-

 (

-

’
 ( ( , , ,

, , ) ,  ( )

159



-

( , , , , ,

[30, 90]).

- )

– 

17, 22]). 

-

- .

( 17, 23]). 

( 17, 23]). 

( -
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, 23]).  

– 

-

– 

17, 23]).

– ,

[17, 24].

- -

– ). 

-

-

-

161



 / 

[72, 305].

2, 305].

-

[17, 190].  

[33, 14].

-

2, 306].

 ( - , ,

,

’

-

- -

-

- – 

[72, 306].
1) -

this ‘ )’, that ‘ ( )’, it

dies )’ (dieser diese , ,
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,

(244) Doris was to be married in November. It wouldn’t be very nice to be a 

bridesmaid at Doris’s wedding. She would be glad to escape that. And then Doris as a 

married woman and herself single! (8, 34) - that ‘ ’

(to escape that ‘ ’)

– to be a bridesmaid at Doris’s wedding ‘

’); (245) Meine vergessenen Jünglingsjahre fielen mir ein – wie habe ich 

damals solche finstre und trübe Abende im Spätherbst und Winter geliebt, wie gierig und 

berauscht sog ich damals die Stimmungen der Einsamkeit und Melancholie, wenn ich 

halbe Nächte, in den Mantel gehüllt, bei Regen und Sturm durch die feindliche,

entblätterte Natur lief, einsam auch damals schon, aber voll tiefen Genießens und voll von 

Versen, die ich nachher bei Kerzenlicht in meiner Kammer, auf dem Bettrand sitzend, 

aufschrieb! Nun, dies war vorüber, dieser Becher war ausgetrunken und wurde mir nicht 

mehr gefüllt. War es schade darum? Es war nicht schade darum. Es war um nichts schade,

was vorüber war (5, - dies darum

)’, vorüber ‘ : 

Nun, dies war vorüber – War es schade darum?

?’ – Es war nicht schade darum ’ – Es war um nichts

schade, was vorüber war

-

– 

- ); (246)
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-

(3, 235); (247)

(2, 34) -

,

-

). 

 – -

– 

-

[72, 306–307].

-

- , 13]. 
2)

(248) Life was to him like strong, white light that hurts the tired eyes of a sick 

person. During every conscious moment life blazed in a raw glare around him and upon 

him. It hurt. It hurt intolerably (6, 363) ( -

: It hurt 

‘ ’ – It hurt intolerably ‘ ’, 
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– 

); (249) Der Schneider Chiaralunzi kam 

mit seinem Horn und einer Federboa. Auf seiner großen Hand, die er offen hielt, um das 

zarte Ding nicht zu drücken, und weit von sich streckte, damit es ihn nicht einmal streife, 

balancierte er sie. Schritt für Schritt. Von den Anstrengung war er außer Atem (7, 122)

– Schritt für Schritt ‘ ’ – 

– 

,

(250) , ?”

– 

(1, 167) ( -

-

); (251)

.

(4, 392)

, 

 – 

– 

-

[72, 307].
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3)

(252) She shook herself a little and again she felt that sweet pain in her heart 

which she always felt when she thought of Charlie. He had said that he would stand by 

her, and if the worse came to the worse, well … Let Walter kick up a row if he chose. She 

had Charlie; what did she care? (8, 15); (253) Was das für ein Leben war! Und in

ein solches war Nello gebannt. Das edlere, nach dem ihn verlangte, ließ ihn nicht ein.

Würde Alba je von ihm erfahren? Sie war erschreckend hoch und fern. Die Nacht unter 

ihren Fenstern lag schon weit dahinten, und kaum konnte man sich denken, daß sie 

wiederkehre… (7, 88); (254)

…

(1, 8); (255)

(4, 364) 

He had 

said that he would stand by her, and if the worse came to the worse, well … Let Walter 

kick up a row if he chose ‘

’ Die Nacht 

unter ihren Fenstern lag schon weit dahinten, und kaum konnte man sich denken, daß sie 

wiederkehre…

…’) 

-
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– 

2, 524].
4) : 

(256) But today she felt on a sudden desperately sick and with her head 

swimming she stood at the window trying to compose herself. It had never been as bad as 

this before. Cholera! The thought flashed through Kitty’s mind and then a deathlike 

feeling came over her; she was seized with terror, she struggled for a moment against the 

night that seemed agonizingly to run through her veins; she felt horribly ill; and then 

darkness (8, 179); (257) . Er horchte entsetzt. Ihre Stimme! Sie nahte, schwoll an, sie 

lachte wie der Dämon. Don Taddeo hielt sich die Ohren zu, er hörte. Er drückte die Lider 

aufeinander, und dennoch sah er das Weib mit dem Mann ihr Zimmer betreten, sah sie die 

Kleider lösen, erblickte den Glanz des Fleisches. Er krümmte sich unter den Bildern 

(7, 316); (258) . . ! 

-

– 

(1, 170); (259)

– 
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– 

(4, 350) ( -

– 

: Cholera! ‘ !’; Ihre Stimme! ‘ !’ ; 

..! – ,

2, 308].

, 128].

(260) Then came the announcement of Doris’s engagement to Geoffrey

Denison. Doris, at eighteen, was making quite a suitable marriage, and she was twenty-

five and single. Last year she had refused a widowed Knight of the Bath with three 

children. She almost wished she hadn’t (8, 30)

: She almost wished she hadn’t ‘ ’

she had refused ‘ ’

); (261) Prüfend blickte ich zu der alten Mauer hinüber, 

heimlich wünschend, der Zauber möge wieder beginnen, die Inschrift mich Verrückten 
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einladen, das kleine Tor mich einlassen. Gelassen sah die dunkle steinerne Wand mich an, 

in tiefer Dämmerung, zugeschlossen, tief in ihren Traum versunken. Und nirgends ein Tor, 

nirgends ein Spitzbogen, nur dunkle, stille Mauer ohne Loch (5, 51)

: Und nirgends ein Tor, nirgends ein Spitzbogen, 

nur dunkle, stille Mauer ohne Loch ‘

’, -

(262)

. – 

(1, 60) ,

,

’ – 

(263)

(2, 172)

– ).

-

, 

-
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-

- -

. 

’ -

’

- ’ ( ),  (

it was es war) ‘ ’ 

it es) ‘ ’ 3) 

’

, , , 

- , -
- . 

-

-
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( – 33%,  – – 32%,          

– 

-

): – 

– – – 

( – 53%, – 57%, – 

53%, – – 21%, 

– 17%, – 18%, – 27%).

-

% % % %

1. 119 53 115 57 120 53 118 50
2. 28 13 19 9 18 8 31 13
3. 12 5 21 10 26 11 13 6
4. 47 21 35 17 42 18 64 27
5. 18 8 13 7 22 10 9 4

224 100 203 100 228 100 235 100

-

’

– 
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1. : 

1) : 

(144) But his chief trouble was that he did not know any editors or writers. And not 

merely did he not know any writers, but he did not know anybody who had ever attempted 

to write. There was nobody to tell him, to hint to him, to give him the least word of advice.

He began to doubt that editors were real men. They seemed cogs in a machine. That was 

what it was, a machine. He poured his soul into stories, articles, and poems, and entrusted 

them to the machine. He folded them just so, put the proper stamps inside the long envelope

along with the manuscript, sealed the envelope, put more stamps outside, and dropped it 

into the mail-box. It travelled across the continent, and after a certain lapse of time the

postman returned him the manuscript in another long envelope, on the outside of which 
were the stamps he had enclosed. There was no human editor at the other end, but a mere 

cunning arrangement of cogs that changed the manuscript from one envelope to another 

and stuck on the stamps. It was like the slot machines wherein one dropped pennies, and, 

with a metallic whirl of machinery, had delivered to him a stick of chewing-gum or a tablet 

of chocolate. It depended upon which slot one dropped the penny in, whether he got 

chocolate or gum. And so with the editorial machine. One slot brought checks and the other 

brought rejection slips. So far he had found only the latter slot (6, 112);

2)
(145) Der Marsch sprengte daher, man klatschte; der Advokat entriß sich dem Volk;

er sah auf sich zu den großen rostigen Schlüssel kommen, den Don Taddeo mit beiden

Händen vor sich hinhielt. Don Taddeo war bleich, als sei er tot; seine scharfroten Augen

wichen nie von dem Advokaten. Wenn eine Frau sich nach seiner Soutane bückte, um sie zu 

küssen, tat er eine rasche Wendung, sonst aber hielt er obwohl alle von ihm die Hände 

ließen, seine Schritte lange zurück, als wollte er diesen Gang verlängern, immer noch
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verlängern… Der Advokat streckte plötzlich beide Hände aus und begann zu eilen. Er hatte 
eine achtungsvolle Miene, und fast lief er. So trafen sie sich, noch ehe Don Taddeo beim 

Brunnen war. Er hielt den Schlüssel weiter von sich, der Advokat nahm ihn mit einem 

Kratzfuß. Dann zogen sie sich leise voneinander zurück. Das Volk wartete, verstummt. Der 

Advokat hüstelte, und Don Taddeo sah zu Boden. Auf einmal hatte er, mit einem Lächeln,

die Augen aufgeschlagen und der Advokat die Arme ausgebreitet. Der Beifall des Volkes

umstürmte sie, wie sie einander auf der Brust lagen. Am Dom klatschte die Fahne des 

Papstes, gelb und weiß gleißend, in ihre schweren Falten. Der Gevatter Achille warf, über 

dem Gewimmel, sein weiß-rot-grünes Tuch rasend hin und her durch die blaue Luft.

Pipistrelli zog nun beide Glocken, er ließ sie tanzen. Die Musik setzte sich in Bewegung, im 

Eilschritt blies sie ihr Stück, wie einen berauschenden Wind, um den Platz; – und da ging 

zum drittenmal die Kanone los. Don Taddeo und der Advokat hielten sich an den Händen;

„Es lebe der Advokat! Es lebe Don Taddeo!“ – und indes jeder sich nach seiner Seite 

verneigte, gaben in der Mitte ihre Hände sich manchmal einen Ruck, als leitete einer auf 

den andern den ganzen Beifall ab: gerade wie man es in der „Armen Tonietta“ an der 

Primadonna und dem Tenor gesehen hatte (7, 400); 

3) : 

(146)
!

.

. „  – 

, !”
,

(1, 117); 
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4) :
(147)

 – 

!

.

-

(2, 153).

2. : 

1) : 

(148) […] He was tortured by the exquisite beauty of the world, and wished that Ruth

were there to share it with him. He decided that he would describe to her many of the bits of 
South Sea beauty. The creative spirit in him flamed up at the thought and urged that he 

recreate this beauty for a wider audience than Ruth. And then, in splendor and glory, came 
the great idea. He would write. He would be one of the eyes through which the world saw, 

one of the ears through which it heard, one of the hearts through which it felt. He would 

write – everything – poetry and prose, fiction and description, and plays like Shakespeare. 

There was career and the way to win to Ruth […]. 
[…] To write! The thought was fire in him. He would begin as soon as he got 

back. The first thing he would do would be to describe the voyage of the treasure-hunters. 

226



He would sell it to San Francisco newspaper. He would not tell Ruth anything about it, and 

she would be surprised and pleased when she saw his name in print. While he wrote, he

could go on studying […] (6, 76);

2) : 
(149) Die Kirche war ganz leer. Alba strich den Schleier von den Augen, sah, leise

keuchend, umher wie nach Verfolgern und sank in der nächsten Bank auf die Knie. Sie

legte die Stirn in die Hände. Als die kalte Luft ihren heißen Nacken wollüstig erschauern 

machte, zog sie das Tuch darüber. Ihre Schultern zuckten, ihre Stirn preßte, als würde sie 

immer schwerer, die schmerzenden Hände gegen das harte Holz. Mit einem Ruck richtete

sie sich auf, betrachtete diese Hände, betrachtete den See von Tränen, den ihre beiden 

Augen auf der Bank zurückgelassen hatten, und schüttelte langsam den Kopf… Ein 

Geräusch in der Vorhalle: Alba flüchtete in den Schatten eines Beichtstuhles.

Sie glitt hervor, stahl sich bis hinter die Nonne, die vor der Kapelle des heiligen 

Agapitus kniete, und tastete leise nach ihrem Saum: tastete und stockte. Die Hand fuhr 

zurück, angstvoll um den Hals, woraus ein Schluchzen brechen wollte. Die Augen heiß auf

der im Frieden Anbetenden, schlich Alba rückwärts davon, in das Dunkel (7, 258);

3) :
(150) […]

, – ,

 – 

. , 

, !

[…] (1, 68);

4)
(151)

, ,
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,
-

’
,

.

.

’ […] (2, 176).

3. : 

1) : 

(152) It was the automatic instinct to live. He ceased swimming, but the moment he 

felt the water rising above his mouth the hands struck out sharply with a lifting movement.
The will to live, was his thought, and the thought was accompanied by a sneer. Well, he had 

will, – ay, will strong enough that with one last exertion it could destroy itself and cease to 

be. 

He changed his position to a vertical one. He glanced up at the quiet stars, at 

the same time emptying his lungs of air. With swift, vigorous propulsion of hands and feet 

he lifted his shoulders and half his chest out of water. This was to gain impetus for the 

descent. Then he let himself go and sank without movement, a white statue, into the sea. He 

breathed in the water deeply, deliberately, after the manner of a man taking an anesthetic. 
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When he strangled, quite involuntarily his arms and legs clawed the water and drove him 

up to the surface and into the clear sight of the stars.
The will to live, he thought disdainfully, vainly endeavoring not to breathe the 

air into his bursting lungs. Well, he would have to try a new way. He filled his lungs with 

air, filled them full. This supply would take him far down. He turned over and went down

head first, swimming with all his strength and all his will. Deeper and deeper he went. His 

eyes were open, and he watched the ghostly, phosphorescent trails of the darting bonita. As
he swam, he hoped that they would not strike at him, for it might snap the tension of his

will. But they did not strike, and he found time to be grateful for this last kindness of life

(6, 366);

2) : 
(153) Sie hob die Stirn; die Reste der Musik klangen herüber, klein, 

ineinandergezogen, schwankend, und dazu ging das Glöckchen einer Kapelle in den 
Feldern. Ihr war es, alle jene Stimmen sängen ihr nach; sie wiederholten, als sei es Traum

und Neckerei, ihren eigenen Schmerz. So hatte Piero, als er die Tonietta verlor, im 

Hochzeitszuge weit dahinten die Flöte der Pifferari gehört! Und das machte, daß Alba 

aufstand und, den Kopf gesenkt, auf den Heimweg trat. War ihr Schmerz nicht auch seiner?

Gingen unser aller Schmerzen nicht ein in die große Harmonie der Welt? 

Schwindelnd warf sie sich wieder herum und lief weiter: in Stürzen, mit Pausen 

der Atemlosigkeit, des Wankens. Einmal blieb sie stehen und sah, langsam den Kopf

schüttelnd, umher. Der Wind roch noch immer nach dem Rauch auf den Feldern, sanft wie 

je glänzte das Öllaub, der Himmel war blau – und Alba rang, zu den kühlen Bäumen hinan, 

die Hände.

Vor dem Stadttor blieb sie, das Taschentuch in den Mund gewühlt, daß niemand 
sie atmen höre, hinter der schwarzen Säule und horchte. Keine Stimme in der Zollwache, 

auf dem Pflaster kein Fuß. Sie griff sich an die Stirn; war’s nicht vielleicht Lüge und 

Wahnsinn? Wenn sie bis zwanzig zählte und es blieb still, wollte sie umkehren… Ein Hahn 

krähte, sie trat ein (7, 428);

3) :
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(154)

 – ,

, .
–  – . 

. , !..

„ ”

 – 

.

(1, 79); 

4)

(155)

. , , ,

,

„ ?

„ ?

,
, -  – - . 

(2, 238).
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: 

:  

(157) Es ist eine schöne Sache um die Zufriedenheit, um die Schmerzlosigkeit, um 

diese erträglichen geduckten Tage, wo weder Schmerz noch Lust zu schreien wagt, wo alles 

nur flüstert und auf Zehen schleicht. Nur steht es mit mir leider so, daß ich gerade diese 

Zufriedenheit gar nicht gut vertrage, daß sie mir nach kurzer Dauer unausstehlich verhaßt 

und ekelhaft wird und ich mich verzweiflungsvoll in andre Temperaturen flüchten muß, 

womöglich auf dem Wege der Lustgefühle, nötigenfalls aber auch auf dem Wege der 

Schmerzen (5, 35);

(158)

(3, 174);

(159)

,

(4, 337).

: 

(161) She was thankful that he knew the truth at last. She hated him and wished 

never to see him again. Yes, she was thankful that it was all over (8, 52);
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(162) – 

– 

– 

– (3, 346);

(163)

(4, 333).

- : 

1) ( ): 

(165) Kitty was a success. She was amusing as well as beautiful, and very soon 

she had a dozen men in love with her. But none was suitable, and Kitty, charming and 

friendly with all, took care to commit herself with none (8, 23);

(166) Obwohl ich in jenen paar Tagen des Wartens niemals daran zweifelte, daß 

meine Freundin ihr Wort halten werde, war ich am letzten Tage doch sehr erregt und 

ungewiß; nie im Leben habe ich ungeduldiger auf den Abend eines Tages gewartet. Und

während die Spannung und Ungeduld mir beinahe unerträglich wurde, tat sie zugleich doch 

wunderbar wohl: unausdenklich schön und neu war es für mich, den Ernüchterten, der seit 

langer Zeit auf nichts gewartet, sich auf nichts gefreut hatte – wunderbar war es, diesen 

ganzen Tag voll Unruhe, Bangigkeit und heftiger Erwartung hin und her zu rennen, sich die 

Begegnung, die Gespräche, die Ergebnisse des Abends im woraus auszudenken, sich dafür 

zu rasieren und anzukleiden (mit besonderer Sorgfalt, neuem Hemd, neuer Krawatte, neuen 

Schuhnesteln) (5, 137);

(167)
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(4, 365).

2)

(169) Yet, he did not know how to make love to a girl like Ruth. Then, too, he 

was handicapped by the possession of a great fund of experience with girls and women who 

had been absolutely different from her. They had known about love and life and flirtation, 

while she knew nothing about such things (6, 157);

(170) Und plötzlich war auch ich sehr müde und hatte das Gefühl, es sei sehr

spät und es sei gut, jetzt heimzukommen. Ich lief rascher und war bald durch die schlafende 

Vorstadtgasse in meine Gegend zwischen den Wallanlagen gelangt, wo in kleinen saubern 

Miethäusern hinter etwas Rasen und Efeu die Beamten und kleinen Rentner wohnen. Am 

Efeu, am Rasen, an der kleinen Tanne vorbei erreichte ich die Haustür, fand das 

Schlüsselloch, fand den Drücker für das Licht, schlich an den Glastüren, an den polierten 

Schränken und Topfpflanzen vorüber und schloß meine Stube auf, meine kleine 

Scheinheimat, wo der Lehnstuhl und der Ofen, das Tintenfaß und die Malschachtel, der 

Novalis und der Dostojewski auf mich warteten, so, wie auf andere, auf richtige Menschen, 

wenn sie heimkommen, die Mutter oder Frau, die Kinder, die Mägde, die Hunde, die Katzen 

warten (5, 52);

(171) - -

 –  – 

 – -

(1, 119). 

3) : 

(173) Die Sonne war fort, der Himmel beschattete sich violett. Die Menge floß 

rascher, in den Corso hinein und zurück auf den Platz. Um den Brunnen schwenkten sich 

lange Reihen von jungen Mädchen, wie Strahlen eines Feuerrades. Plötzlich stand es still, 

alles Geschrei brach ab, und durch die Schleier der Dämmerung schwang sich vom Turm 

233



das Ave (7, 119); 

(174)

– 

(3, 232); 

(175)

(4, 382). 

4) : 

(177) Martin heaved a sigh of relief when the door closed behind the 

laundryman. He was becoming anti-social. Daily he found it a severe strain to be decent with 

people. They made him restless, and no sooner was he in contact with them than he was 

casting about for excuses to get rid of them (6, 358); 

(178)

-

? (1, 108); 

(179)

(2, 72). 
5)
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(182) Her first season passed without the perfect suitor presenting himself, and

the second also; but she was young and could afford to wait. Mrs. Garstin told her friends 

that she thought it a pity for a girl to marry till she was twenty-one. But a third year passed 

and then a fourth. Kitty still danced a great deal, she went to Wimbledon and Lord’s, to 

Ascot and Henley, she was thoroughly enjoying herself; but still no one whose position and 

income were satisfactory asked her to marry him (8, 23); 

(183) Wunderlich, was der Mensch alles schlucken kann! Das Beste war der

Elsässer. Ein Becher Elsässer und ein Stück gutes Brot, das ist die beste aller Mahlzeiten. 

Nun aber hatte ich schon eine Portion Leber in mir, aparter Genuß für mich, der selten 

Fleisch ißt, und hatte den zweiten Becher vor mir stehen (5, 45); 

(184)

– 

(2, 37).

6) : 

(186) And the future? It was curious how indifferent it left her; she could not see

into it at all. Perhaps she would die when the baby was born. Her sister Doris had always 

been much stronger than she, and Doris had nearly died. If the future was so vague it meant 

perhaps that she was destined never to see it (8, 211); 

(187) Es gibt ziemlich viele Menschen von ähnlicher Art, wie Harry einer war, 

viele Künstler namentlich gehören dieser Art an. Unter den Menschen dieser Art ist der 

gefährliche und schreckliche Gedanke entstanden, daß vielleicht das ganze Menschenleben 

nur ein arger Irrtum, eine heftige und mißglückte Fehlgeburt der Urmutter, ein wilder und 

grausig fehlgeschlagener Versuch der Natur sei. Unter ihnen ist aber auch der andere 

Gedanke entstanden, daß der Mensch vielleicht nicht bloß ein halbwegs vernünftiges Tier, 

sondern ein Götterkind und zur Unsterblichkeit bestimmt sei (5, 59); 

(188)
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(3, 199).
7) : 

(190) Wie sollte ich nicht ein Steppenwolf und ruppiger Eremit sein inmitten 

einer Welt, von deren Zielen ich keines teile, von deren Freuden keine zu mir spricht! Ich 

kann weder in einem Theater noch in einem Kino lange aushalten, kann kaum eine Zeitung 

lesen, selten ein modernes Buch, ich kann nicht verstehen, welche Lust und Freude es ist, die 

die Menschen in den überfüllten Eisenbahnen und Hotels, in den überfüllten Cafés bei 

schwüler aufdringlicher Musik, in den Bars und Varietés der eleganten Luxusstädte suchen, 

in den Weltausstellungen, auf den Korsos, in den Vorträgen für Bildungsdurstige, auf den 

großen Sportplätzen – ich kann all diese Freuden, die mir ja erreichbar wären und um die 

tausend andre sich mühen und drängen, nicht verstehen, nicht teilen (5, 40);

(191)

 – 

(1, 167);

(192)

– 

(2, 113).
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1)

(197) Aber der lange starkknochige Schneider trat vor, sah sich langsam und

ehrlich die Fremden an – und dann verbeugte er sich mit Wucht, daß die Spitzen seines

hängenden, rostroten Schnurrbartes schaukelten, vor dem kleinen, unansehnlichen Wesen im

schmutzfarbigen Mantel. Sie stand, indes ihre Kameraden zusammen flüsterten und lachten,

ganz allein; durch die Taschenwände sah man, daß sie Fäuste machte; und ihre weit

voneinander entfernten Augen gingen kalt über die wachsende Menge, als prüfte eine Macht

die andere (7, 22);

(198) Sinnend schritt ich weiter. Nein, es ging auch ohne die Kammermusik und 

ohne den Freund, und es war lächerlich, sich in machtlosem Verlangen nach Wärme zu 

verzehren. Einsamkeit ist Unabhängigkeit, ich hatte sie mir gewünscht und mir erworben in 

langen Jahren. Sie war kalt, o ja, sie war aber auch still, wunderbar still und groß wie der 

kalte stille Raum, in dem die Sterne sich drehen (5, 49);

(199)

,

. , ,

,

.

-

… (1, 71);

(200)
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– (3, 292);

(201)

(2, 67);

(202)

; « », – 

, ,

(4, 383).
2) -

(204) At that hour the streets of the city were very empty so that more than ever

it seemed a city of the dead. The passers-by had an abstracted air so that you might almost

have thought them ghosts. The sky was unclouded and the early sun shed a heavenly

mildness on the scene; it was difficult to imagine, on that blithe, fresh, and smiling morn, that

the city lay gasping, like a man whose life is being throttled out of him by a maniac’s hands,

in the dark clutch of the pestilence. It was incredible that nature (the blue of the sky was 

clear like a child’s heart) should be so indifferent when men were writhing in agony and 

going to their death in fear (8, 153);

(205)

– 
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– (3, 230);

(206) – 

– 

(4, 388).
3) -

(208) Freedom! That was the thought that sung in her heart so that even though

the future was so dim, it was iridescent like the mist over the river where the morning sun fell

upon it. Freedom! Not only freedom from a bond that irked, and a companionship which 

depressed her; freedom, not only from the death which had threatened, but freedom from the 

love that had degraded her; freedom from all spiritual ties, the freedom of a disembodied 

spirit; and with freedom, courage and a valiant unconcern for whatever was to come 

(8, 246);

(209) Die einsamen Klänge der Höhe; unten das Staunen der Stille: und da ging 

dort hinten im Sonnenstreif, allein und rasch, eine Frau in Schwarz entlang. Sie war klein 

und schlank, ging vor Eile ein wenig geneigt; und in dem schwarzen Schleier, den die letzte 

Sonne durchleuchtete, sah Nello Gennari ein weißes, weißes Profil, dessen Lid gesenkt war 

und sich nicht hob. Sie langte beim Portal an, stieg zwischen den Löwen hinauf, und schon 

schwamm vor dem Dunkel, das sie aufnahm, nur noch, kupferrot und besonnt, ihr großer 

Haarknoten – da wendete sie sich um, ganz um und sah, von oben, die Menschengasse hinab

(7, 27);

(210)

(2, 27).
4) -
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(212) And then he turned and saw the girl. He likened her to a pale gold flower 

upon a slender stem. No, she was a spirit, a divinity, a goddess; such sublimated beauty was 

not of the earth (6, 11);

(213) Von unsichtbaren Dächern stießen braune Falken zu ihm empor; um ihn

wehte die Bläue; – und sein inständiger Blick folgte, jenseits der Stadt, im weiten Land einem 

kleinen Gedränge, einem Häuflein Staub, das dahinschlich. Ein Korn dieses Staubes war die

Welt gewesen! Es war Sehnsucht und Haß, Brunst und Erkenntnis, Sünde und Abdankung

gewesen (7,  429);

(214) -

– 

,

(3, 439). 
5)

(216) Er hatte ein Gesicht wie ein Hungernder. Aber ihre Worte gingen aus, wie

er kaum anfing, sie zu verschlingen (7, 25);

(217) – 

- -

– -

(1, 32);

(218)
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– – 

(2, 52).
6)
1)  (

: 

(220) Ein Lufthauch wehte ihn an: Nello öffnete die Nasenflügel. „Ihr Duft! Er 

kommt aus ihrem Garten, aus ihrem Haar, von ihrem Körper, der leidenschaftlich auf 

meinen Kuß wartet!“ Aber dieser Duft durchdrang ihn bitterer glühend als sonst; nicht nur 

Liebe brachte er mit (7, 319);

(221)

-

- (1, 8); 

(222) – 

–

(4, 374);

: 

(224) He came into the room: her heart was beating wildly and her hands were 

shaking; it was lucky that she lay on the sofa. Her heart sank; she felt on a sudden a cold 

chill pass through her limbs and she shivered. She had that feeling which you describe by 

saying that someone was walking over your grave. He knew everything (8, 53); 

(225)

.

– 

(3, 189); 
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(226)

- – .

– (2, 31).
2)  (

: 

(228) He was not long in assuming that Brissenden knew everything, and in 

deciding that here was the second intellectual man he had met. Here was the best the books 

had to offer coming true. Here was an intelligence, a living man for him to look up to 

(6, 251); 

(229) Ich suchte die kleine altväterische Kneipe auf, in der sich seit meinem

ersten Aufenthalt in dieser Stadt, vor wohl fünfundzwanzig Jahren, nichts geändert hat, auch 

die Wirtin ist noch die von damals, und manche von den heutigen Gästen saßen auch damals 

schon hier, am gleichen Platz, von den gleichen Gläsern. Ich trat in das bescheidene 

Wirtshaus, hier war Zuflucht. Hier warf ich Anker, hier war es für eine Stunde auszuhalten, 

auch für zwei (5, 44); 

(230)

.

(2, 48);

: 

(232) He was evidently shy. One Sunday afternoon he appeared at their house in 

South Kensington. There were a dozen people there, and he sat for some time, somewhat ill

at ease, and then went away (8, 27); 

(233) Und der Schwarm Buben mit dem weißen Konditorjungen voran stürzte 

sich nach der Treppengasse. Die am Brunnen schwatzten, kamen nach; schon traten der 

Perückenmacher Nonoggi und der Konditor Serafini über ihre Schwellen; zwei Reihen 

entstanden: und da sah man den Advokaten Belotti mit der Komödiantin auf den Stufen 
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erscheinen. Bevor er die letzte verließ, entsandte er, in die Brust geworfen, ein Lächeln des 

Triumphes über die Menge, die ihm huldigte, nach dem Café, wo alle verstummt waren; – 

und dann bot er seiner Dame den galant zusammengerollten Arm, um sie durch das Spalier 

zu führen (7, 101);

(234)

-

– 

(3, 241).

3)  (

: 

(236) Keine Vorstellung war ihm verhaßter und grauenhafter als die, daß er ein 

Amt ausüben, eine Tages-und Jahres-einteilung innehalten, anderen gehorchen müßte. Ein 

Bureau, eine Kanzlei, eine Amtsstube, das war ihm verhaßt wie der Tod, und das 

Entsetzlichste, was er im Traum erleben konnte, war die Gefangenschaft in einer Kaserne.

All diesen Verhältnissen wußte er sich zu entziehen, oft unter großen Opfern (5, 61);

(237)

– 

(3, 206);

(238)

.

(2, 50);

: 

(240) He was self-repelled, as though he had undergone some degradation or

was intrinsically foul. All that was godlike in him was blotted out. The spur of ambition was 

blunted; he had no vitality with which to feel the prod of it. He saw no beauty in the sunshine
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sifting down through the green leaves, nor did the azure vault of the sky whisper as of old 

and hint of cosmic vastness and secrets trembling to disclosure. Life was intolerably dull and 

stupid, and its taste was bad in his mouth (6, 143);

(241) ,

, – .

 – 

(3, 438);

(242)

.

. .

.

(4, 395).
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SUMMARY

The monograph focuses on the peculiarities of the universal coherence category 
realization as a prominent textual feature of the horizontal-vertical formal-semantic and 
functional-informative spaces organization of the Germanic and Slavonic belles-lettres 
style text structures within a supra-phrasal unity (SPU) by means of pointing out             
a number of linguistic cohesive devices (CDs) specifically formalized due to 
manifestation of linear (LITISL), parallel (PITISL) and integrative (IITISL) intra-textual 
interlinear syntactic links in correlation with sense interlinear relations (SIRs) in
the English, German, Russian and Ukrainian languages.

In the research for the first time a spectrum of coherence linguistic realization 
factors as a structural-formal and functional-semantic category is differentiated into main, 
peripheral and destructive funds, the universal hierarchy of the basic and secondary 
cohesive devices interrelation of coherence category representation in the Germanic and 
Slavonic belles-lettres style text unities based on the own view of cohesive isolated 
markers choice is established.

The first chapter (“Linguistic views at text structural internal organization 
evolution” (p. 10–61)) defines key terms and considers general theoretical and conceptual 
postulates of the study. Scholars’ linguistic views at text origin as a formal-contensive 
parameter are traced in regard with the grammatical, semantic, sociocommunicative, 
pragmatic, synergetic approaches to its research. The most prominent text units (a supra-
phrasal unit, a paragraph) and categories (coherence (cohesion / coherence), continuum, 
integrity and segmentation) are distinguished. At that, a SPU is qualified both as a 
determinant text structural-semantic unit of a sense level and a miniature reduced scheme 
of a belles-lettres style text unity which principal peculiarities of organization appear to be 
text characteristics proper – structural, sense and communicative integrity. 

Coherence (cohesion (formal coherence) / coherence (semantic coherence)) is 
identified as a hierarchically primary text formation category determining its prominent 
characteristics – segmentation, continuum and integrity, which, in their turn, determine 
the latter. All this enables to interrelate text categories with its levels: cohesion (formal 
level), coherence (semantic level), continuum and segmentation (communicative level), 
integrity (paradigmatic level).

The second (“Cohesion within categorical structural-integral text whole hierarchy 
(p. 61–125)) and the third (“Text formation patterns of the coherence category
representation within the Germanic and Slavonic belles-lettress style thematic-synchronic 
text unities” (p. 125–172)) chapters deal with coherence interpretation as a formal-
structural and functional-semantic category. As a formal-structural category, coherence is 
manifested by a spectrum of CDs of LITISL (demonstrative-substitutive words, lexical, 
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antonymic, synonymic, periphrastic, derivational, hyponymic, thematic repetition), 
PITISL (syntactic parallelism, linear homogeneity of verbs-predicates tense forms, lexical 
parallelism (anaphora), anaphoric-inverse position of predicates in relation to subjects, 
formal components of enumeration, gerundial / participial constructions, 
anaphoric / parallel rhetoric questions, incomplete syntactic constructions) and IITISL 
(conjunctive combinations of compatibility (alternativity, dependence, opposition of 
events, special sentences (interrogative, rhetoric)) horizontal realization within integrated 
SPUs. As a functional-semantic characteristic, coherence is vertically represented by 
ITISLs and SIRs (informational, explanatory-motivating, conceptual-paradigmatic, 
associative-figurative, argumentative, commenting) correlation within distant and contact 
paragraphs, a belles-lettres style text proper. Hence, a number of CDs, provided with
ITISLs and SIRs interrelation, witnesses a formal-semantic coherence category 
functioning as a universal linguistic regularity of the Germanic and Slavonic languages 
internal belles-lettres style text wholes horizontal-vertical completion with this or that CD 
specific grammatical formalization trace in English, German, Ukrainian and Russian.

In accordance with this coherence determines similar thematic lines and nominative 
chains identification due to functional horizontally and vertically interrelated symmetrical 
elements which explicit covert senses form a universal contensive-semantic space of 
the Germanic and Slavonic thematic-synchronic belles-lettres style text unities.

The general linguistic fund of coherence category CDs realization is differentiated 
into the main (lexical units; syntactic parallel constructions, linear homogeneity of verbs-
predicates tense forms) and peripheral (deictic-functional elements: pronominal-
substitutive elements, conjunctions, adverbs, prepositions, particles, numerals, parenthetic 
words, modal words) that establishes a universal hierarchical correlation of primary and 
secondary CDs within the Germanic and Slavonic belles-lettres style texts. 

Though a typical spectrum of CDs of a formal-semantic coherence category 
representation undergoes destruction because of incomplete sentences (ISs) (contextual, 
parcelled, broken, elliptical, segmented) and their universal tendency to manifestation as a
major structural-grammatical and functional-sense text formative characteristic of 
the Germanic and Slavonic belles-lettres style text wholes emotive-expressive and stylistic 
planes.
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